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Как ияи сообщалось, коллектив Грузинского академического театра 
имена III. Руставели возвратился из гастрольной поездка по городам  
Италии и Ш ве'іиарии со спектаклями еКавказский меловой круге  Брех­
та и • Ричард ІІІя Ш експира. Триумфальней выступления грузинских  
артистов в  Риме и Милане, Флоренции, других  городах Италии, Ж ене­
ве и Ц юрихе вызвали восторженную реакцию публики, полувала высо­
кую  оценку прессы. Нави корреспондент попросил директора и главуого  
режиссера театра Роберта Стуруа поделиться своими впечатлениями 
от зарубеж ных гастролей.

—  Прежде всего, Роберт Роберто­
вич. разрешите от имени наших чи­
тателей сердечно поздрваить Вас и 
коллектив Вашего театра с успешны­
ми гастролами. Мы внимательно сле­
дила іа  вашей поездкой, и, не скрою, 
волновались вместе с вами»

—  Благодарю. Должен отметить, 
что ату духовную поддержку мы по­
минутно ощущали во арама гастро­
лей. Она была в телефонных звонках, 
телеграммах... Но а то ж е врема чув­
ствовали высокую ответственность, 
ведь мы представляли нашу страну, 
наш народ, наше советское искусст­
во... Мы волновались еще н потому, 
что хотелось выступить с наибольшим 
успехом И тем самым сделать своеоб­
разный подарок юбилею Советской 
Грузии. И после первого же спектак­
ле ео Флоренции мы с радостью осо­
знали, что наше желание вполне вы­
полнимо. Теперь мы смело можем  
Сказать —  гастроли прошли безуко­
ризненно. В целом —  так. Были, ко­
нечно, и частности...

— О них и хотелось бы услышать. 
Но прежде о том. что послужило 
толчком и началу таких гастролейі

—  Это было еща до Англии. В Дюс­
сельдорфе, где а то врема в ставил 
спектакль, мена посетила импресса­
рио итальянской фирмы «О. Р, И. А.» 
Эмми Мореско. Она изъявило жела­
ние пригласить наш театр на дли­
тельные гастроли в Италию и Швей­
царию.

Позже она побывала в Тбилиси и. паз 
нал опившись с репертуарам театра, выб­
рала еКавказский меловой круге. Почему 
именно Брехта? Эмми Мореско объясни­
ла свой выбор тем. что итальянцы любят 
такие темпераментные, музыкальные и 
красочные спектакли. На зтом и догово­
рились. Но после успешных гастролей на­
шего театра в Лондоне фирма решила 
добавить к Брехту еще и Шекспира — 
чРачарда І І Ія , хотя сделала етот шаг весь­
ма осторожно, боясь, прежде всего за 
кассовый успех, да н за свою репутацию.

Сомнения импрессарио отразились 
и на рекламе «Ричарда ІІІя, которая, 
как мне показалось, была недостаточ­
ной. Теперь видно, что сомнения зти 
были преждевременными...

— Для истинных любителей теат­
рального искусства реклама дума­
ется. не имеет решающего значения»

— Согласен. Скажу больше, зача­
стую она вызывает обратную реак­
цию. Особенно на Западе, где при­
выкли сталкиваться с рекламной «шу­
михой» —  по поводу и без всякого 
повода Но, например, в Лондоне к 
мнению театральных критиков прислу­
шиваются, и достаточно было перво­
го положительного отзыва в прессе 
на наш спектакль, как аншлаг после­
довал за аншлагом. И асе ж е, кая мне 
кажется, здесь главную роль сыграла 
не столько пресса, сколько высокая 
оценка корифеев театрального искус­
ства, побывавших на грузинскнх по­
становках. В Италии в первые дни нам 
пришлось столкнуться с некоторым

скептицизмом общественности. Мы 
насторожились, актеры даже стали 
волноваться. Но каждый из нас пони­
мал, что имя завоевывается в борьбе. 
В Италию, как, впрочем, и в Швей­
царию, мы попали впервые, и наде­
яться на широкое внимание искушен­
ного зрителя не приходилось. Внача­
ле надо было себя доказать. И мы 
работали. Работали с полной отдачей, 
не жалея сил. И победили. Это было 
понятно по восторженной реакции 
публики, понятно по многочисленным 
рецензиям (за полтора месяца гаст­
ролей их было около пятидесяти) 
на наши спектакли ведущих зарубеж­
ных театральных критиков. В них на 
было ни одного замечания по поводу 
нашей интерпретации сценических 
произведений всемирно известных 
драматургов, игры актеров, постано­
вок...

—  Гастроли —  не только праздник, 
но колоссальный труд»

—  Изнурительный, напряженный, 
подчас доводящий до отчаяния. Не­
просто сыграть спектакль на незнако­
мых театральных подмостках, парад 
незнакомой аудиторией,' которая вдо­
бавок ко всему не понимает языка. 
Еще сложнее спектакль подготовить. 
Во всех театрах, где нам пришлось 
выступать, сцены были небольшие, 
без круга, оборудованы далеко не 
лучшей техникой, хотя внешний вид 
храмов Мельпомены был прекрасен.

ПрихоЛлось линять декорации, менять 
свет, а значит и лшгансцены. Приходи­
лось часто не спать ночами, репетировать. 
Рамазу Чхиквадзе, исполнителю главные 
ролей а обоих постзмовках, за сорок пять 
дней пришлось отыграть тридцать пять 
спелтаклей. по он сохранил и самообла­
дание, и свойственное ему чувство юмо­
ра... На равных работали все. не зали­
пал усталости И только теперь, когда 
вернулись домой, только теперь мы поня­
ли. как устали...

—  Не рискну сказать, что его не 
было. Он, конечно, был, но лишь —  
отцвети. Синхронный перевод, кото­
рый. частенько не успевал за дейст­
вием, конечно же, многое из проис­
ходящего на сцене прояснял, одна­
ко, по мнению зрителей, больше ме­
шал, отвлекал, рассеивал внимание.

В некоторых городах нас просили играть 
без перевода, мотивируя свою просьбу 
тем, что наши спектакли и без іого яркие 
по форме и выразительности. а грузин­
ский язык доходчив по интонациям и 
звучанию. Мы соглашались и играли без 
перевода. И выигрыва ш. Помню, один 
итальянец, видный режиссер, в шутку 
сказал мне, что на итальянском языке 
можно только петь, на грузинском же 
можно еще в хорошо играть...

—  Что запомнилось особо!
—  Италия, ее архитектуре, живо­

пись.- В Женеве большое впечатли 
нив произвел первый спектакль, кото­
рый мы дали с благотворительной 
целью. Ранее, еще в Италии, нес пре­
дупредили, что в Швейцарии люди

более сдержанны, ото надеяться на 
овации на Поэтому мы гото­
вились к худШіму. И что же? После 
окончания спегтакля зритель из са­
мых приаилапроааииых и светских 
кругов, казало<ь, повидавшим на сво­
ем веку достаточно прелестей, не от­
пускал нас цеіых пятнадцать минут. 
Сбор превзошел все ожидания: 162 
тысячи франке».

Запомнились стречи. Об одной из ни с 
скажу подробив. В Цюрихе мы познако­
мились с тремя женщинами, в совершен­
стве знающимъ грузинский язык. Они 
проявили такун осведомленность и зна­
ние Грузии, так тепло говорили о ней. что 
взволновали нас до глубины дшии. Пока­
зали нам еГруіинско-немецкий словарь» 
и еГрамяатику рузинского языка», собст­
венноручно издінные и отпечатанные. Я 
не специалист, и>, видимо. это были уни 
кальные в своеі роде книги — как по ис­
полнению. так и по научности подхода. 
Первый тираж случайно сгорел, но они вос­
становили его ю памяти. Какая же сея 
тая любовь к іа шей земле жила в этик 
женщинах/

— Чем Вы сами объясняете успех 
зарубежных пстролей руставелевцев!

—  Как мна кажется, за последние 
годы а театршьной жизни Западной 
Европы намерились два главные тен­
денции: натуралистический театр, то 
есть никаких поисков новых форм, 
никакой попытки ебстрегироеетьск от 
действительнссти, и авангардистский 
театр —  оторванность от жизни, сим­
волике с тщательно зашифрованной 
режиссерской мыслью, превалирова­
ние формы. Наш театр, думаю, смог 
преодолеть зти два полюсе. Мы ста­
рались сохранить в спектаклях и яр­
кую форму, и точный адрес. М не ка­
жется, что наши постановки демокра­
тичны по своей сути. Но они вместе 
с тем и глубоко национальны, само­
бытны. Грузна, как отмечалось в ре­
цензиях ив наши спектакли, в послед­
ние годы переживает культурный рас­
цвет. Драматургия, музыке, живопись, 
кино, культура общения в республике 
сегодня выводят на болев высокий 
качественный уровень. Все его, без­
условно, результат огромного «ииме- 
ния и заботь, нашей партии о творче­
ской интеллигенции. Все зто и есть 
основа наших триумфальных гастро­
лей.

—»  Впереди Авиньон!
—  Впереди ответственный зкзаман. 

Не Авиньонский фестиваль —  один 
на самых авторитетных в Западной 
Европа, мы поедем с там ж е репер- 
туером. Основная площадка фестива­
ля расположена во дворе Папского 
дворце под открытым небом. Он про­
водится с 1947 года. Отбор театраль­
ных коллективов —  очень жест­
кий. В зтом году, как известно, ис­
полняется десять лет со дня смерти 
Жане Вилер*. На сцене, где нам пред­
стоит играть, он открыл первый Ави­
ньонский фестиваль своим «Ричардом 
Ив, одним из выдающихся исполни­
телей которрго был Жерар Филипп. 
Глубоко символично, что в годовщину 
смерти Жана Вилера мы выступим со 
своим «Ричардом III». Это большая 
часть. К тому ж е  наш театр будет 
первым ив зарубежных для Франции 
театров, который поднимется ив под­
мостки сцены Папского дворца» Хо­
чется надеяться ив успех...

Интервью взад Н. КВИЖИНАДЗЕ.


